Личная песня Вэллы Нени «Трудолюбивая женщина» 
с. Варьёган Нижневартовского района

Автор: Личная песня Вэллы Нени, проживала в с. Варьёган, Нижневартовский район. Умерла осенью 1964 года ориентировочно в возрасте 85 лет.

Исполнитель: Казамкина Атени Соболевна. Проживает с. Варьёган, Нижневартовский район. Родилась в 1930 году на р. Пур, из рода Тётт. Всю жизнь проработала в с.Варьёган: в школе, в колхозе, ПОХе. Косила сено, ловила рыбу. Проживала в лесу. Знает хантыйский и ненецкий языки, культуру и традиции аганских ханты и лесных ненцев. Атени Соболевна выступала в ансамблях «Пяшита», «Щэ, эв ни». Обладает удивительно сказочным голосом. Была участницей многочисленных выставок, конкурсов, фестивалей. 
Атени – старинное ненецкое имя. Когда в чуме родилась девочка, отец спросил: «Кто у меня (родился)?». Родственники говорят: «Не» (девочка). «Ну, ладно, таття не» («Пусть будет девочка». Так и назвали её Татени. А уже позже, в школе, начальную букву отняли от слова, и получилось Атени. В настоящее время (2018 год) Атени Соболевна проживает в с. Варьёган, пенсионер. 
Описание: Песня исполнена одним участником а капелла.
Нен,э – дословно «женственная». У сочинительницы собственное имя было Нен,и, используя созвучие слов, она местами в песне подразумевает себя.
Н,ан,э – н,ов – точный перевод звучит как «действительно», то есть она настоящая женщина, хорошая хозяйка, мастерица. В данной песне эту фразу уместно использовать в качестве припева.  
Пахэ – разделанная сушеная или вяленая рыба.
Валам – березовая стружка для вытирания рук.
[bookmark: _GoBack]Ще.на – имя собственное любимого сына, дословно переводится «шорох». Когда он родился, то был тихим, не беспокоил, не кричал. Назвали его поэтому Ще,нащи - «Не имеющий шороха». Со временем щи потерялось и имя приобрело значение «Шорох», в смысле «шумливый». Повзрослев, он таким и стал. При оформлении свидетельства был записан как Сена.
Поднырну – в значении увидеть «там нечто, открыть иной мир и оттуда увидеть жизнь настоящую». Кроме того, это и способ войти в шаманское состояние, чтобы предсказать события жизни. 
Вэ,лы – в настоящее время члены этого рода пишутся по паспорту: Вылла, Вэлла, Вэлло, Валей.


Приложение:
1. Аудиозапись MP3 «Трудолюбивая женщина»
2. Текст и перевод песни  (скан-копия)
3. Фото исполнителя Казамкиной А.С.


трудности заполнения формы -  состояния бытования: в настоящее время песня не исполняется в связи с преклонным возрастом исполнителя. 
риск исчезновения – песня находится на грани исчезновения. Сокращение числа носителей традиционной культуры, утрата уникальной техники исполнения, мелодии. 
исключительность по ценности – сокращается число исполнителей и носителей ненецкого языка.
этно-культурная принадлежность - ненецкая культура
наименование действия -  искусство исполнения
время действия – не фиксируется
метод действия – вокальное исполнение 
место бытования - село Варьёган, Нижневартовский район, территория Ханты-Мансийского автономного округа
состояние, результат действия – преемственность традиций, приобщение различных групп к песенному искусству.

